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Totoo po bang hindi na makakapanood ng telebisyon kapag hindi pinalitan ang telebisyon ng digital terrestrial
broadcasting ng buwan ng July 2011?
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Matatapos ang paggamit ng Analog TV sa Hulyo 24,2011. Kapag ang
salitang analog ay lumabas sa inyong TV screen, nangangahuluigan
na kailangan ninyong maghanda ng TV pang-terrestrial digital
broadcasting kung hindi ay hindi na kayo makakapanood ng
telebisyon.
Paraan sa panonood ng terrestrial digital broadcasting:
Maghanda ng maaga.

@ Bumili ng digital TV set.

@ Bumili ng digital tuner para sa analog TV set.

@ Sumuskribe sa cable TV service.

Para sa @O at @ , kakailanganin ninyong gumamit ng
pangkaraniwang TV antenna na pinangangasiwaan ng lunsod o
bagong install UHF antenna.

Para sa @, kontakin ang kumpanya ng cable TV para sa mga
katanungan.

B Saan puwedeng magtanong
<> Minitsry of Internal Affairs and Communications
Digital Call Center
TEL 0570-07-0101. IP TEL 03-4334-1111
Minitsry of Internal  Affairs and Communications Digital
Broadcast Viewer Support Center(digisuppo)
URL http://digisuppo.jp
< Japan Cable TV Association
TEL 03-3490-3830
<{> Para sa mga katanungan ukol sa pangkaraniwang TV anrtenna,
tumawag po lamang sa Base Affairs Department of Ayase City.
TEL 0467-70-5604
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Mabuting paghandaan ng maaga
bago dumating ang buwan ng
June.
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Paano magtatapos ang paggamit ng analog broadcasting?

Sa pagpapanonood ninyo ng telebisyon at mayroong lumabas na
salitang “analog” sa inyong screen, mayroong pagpapaalala magmula
Hulyo 1, 2011 at hindi na kayo makakanood ng TV ng alas 12:00 sa
Hulyo 24, 2011.
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Hindi na kayo makakapanood ng
analog broadcasting
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Kung nas magtanong at hindi marunong magsalita ng nihongo, magpadala po lamang ng email sa inyong lengguwahe sa
Citizen Collaboration department sa sul140@city.ayase.kanagawa,jp .

Sasagutin po ang inyong katanungan sainyong lengguwahe ngunit maaaring abutin ito ng ilang araw sa pagsagot, maghintay po lamang.
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59$.A@7ﬁ§§?§ L CUL\E T, Sa Lunsod ng Ayase, mayroong mga boluntaryong nagtuturo ng nihongo para sa mga dayuhang residenteng
nagnanais mag-aral ng nihongo at matutunan ang kanilang kultura upang makapasok sa paaralan, trabaho at manirahan sa bansang Japan.
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Araw at Tuwing Biyernes Tka-2 at 3 Sabado ng buwan | 3 beses sa isang buwan ng Linggo Tuwing Linggo
Oras Alas 7~9 ng gabi Alas 10~12 ng hapon Alas 10:30~12:00 ng hapon Ala 1:30~5 ng hapon
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B4 Magkakaroon ng

Ayase International Lounge

F@@@.[}Fj%y\) 73‘251 I\ng\tg' Magkakaroon ng Ayase International Lounge. Ito ay pamamahalaan ng mga citizens activity
DEOTATY =S Tl Loz , ATFA A; Int tional Friendship A iation.
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Huwebes ng buwan)
M Saan: Yoshioka Area Center
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“Talk Salon” pakikipag-usap sa sariling lenguwahe
Palitang luto ng natatanging putahe ng iba’t-ibang bansa.
Y¢Konsultasyon sa paninirahan sa Japan
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< ) v E @moA B Lugar: Chuo Community Center 2~4 ng hapon
.T V $5&?7§—a§(‘:fggj—ﬁ;§i§®ﬂ“§k Topic: Kaalaman tungkol sa insurance para B Saan: Chuo Community Center
ggﬁz (‘jo)}g EWORED B KIS (‘j j'g'n makatulong sainyo sa oras ng aksidente. Dumalo upang malaman ang
TADNET A Malalaman kung paano magpasa ng mga papeles nilalaman ng pagtatayo ng lounge.
ECNALS géﬂ@ EDES %Bﬁl“jl’\r"%% L&, sa paghiling ng insurance kapag nagkaroon ng Magkakaroon ng palitang
Eh ETLLEES aksidente at magkaroon ng kaalaman tungkol sa kuru-kuro. V
FOMDFTESRE insurance sa mga sasakyan at iba pang insurance e o® a=
<= mES3YmS pangkabuhayan. EREVEDHEE
FWANALEED A ERR AFA @@@iﬂsmggﬁmw
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A< De3D i';é“_j%j Y¢Palitang impormasyon tungkol sa kultura sa iba’t-ibang bansa. ||| (8 S 0467-76-4025)

B Para sa mga katanungan,
kontakin si Isagawa sa AIFA
Ayase International Friendship

DULDEL HOTABK T
fEL 108E CREF®) Ito ay gagawin isang beses isang taon. (Nakatakdang gawin sa Pebrero) | Association (TEL 0467-76-4025)
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%é%’)fﬁ'? THELED, Ang Lunsod at mga pamayanan(asosyon, mga grupo ng mamamayan,
ets) ang nagplaplano at naggagawa ng mga iba’t-ibang ebento para sa mga residente. Ito ang

mga ebentong nagbibigay ng magandang pagkakataon upang makilala ang mga tao sa inyong
komunidad . Inaanyayahan ho naming kayong dumalo kasama ng inyong pamilya at mga kaibigan.
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TEEE 0467-70-5640 FAX 0467-70-5701

E—Mail : su1140@city.ayase.kanagawa,jp

Ang susunod na iskedyul ng paglalathala
ay sa Disyembre 2010.

Kung mayroon kayong mga komento at
katanungan, pakikontakin po lamang
ang Community Collaboration Section ng
Citizen Collaboration Department ng
Munisipyo ng Lunsod ng Ayase.
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Puwede po ninyong maidownload sa website ng
Multilingual

(www.city.ayase.kanagawa.jp)
(http://www.city.ayase.kanagawa.jp)

Lunsod ng

information materials can be

_4_

L&51F5L BN ZKEE LpSHA =

:(D'I'%#E‘fﬂ: 1. & IEI%éi ETRDA

5L E WELA
. Hhigi D — E&L'Cgbl/b?'b‘

ﬁ\&%;j C&3F5LY &S

RIREDDIHDEHREMELT,

BohTud  Aefl 255U &b
RSIUTATDH R D 5 THERL
TWET,

Ang impormasyong newsletter na
ito ay pinagsama kasama ng
kooperasyon ng mga boluntaryo upang
magbigay ng impormasyon na
makatutulong sa mga dayuhang
residenteng naninirahan sa Lunsod ng
Ayase bilang miyembro ng komunidad.
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A’\°—°/° (http://www.city.ayase kanagawa jp) WNo¥ D O—KF BT EMTEET,
Ayase ang multilinguwal na
downloaded from

impormasyong materyal sa

the website of Ayase City.
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Tanggapan na mapupuntahan sa oras ng biglaang pagkakasakit tuwing pista opisyal o
kaya sa gabi

250> PhA =65 Ue5E kapag nagkasakit ng biglaang tuwing
MK B ORED 2 BRIIDEEIC] pista opisyal o sa gabi .

& > C > L » LAY
&R B - A BEE "/)Jﬁl’ﬁ Ayase Holiday Clinic at Ayase Holiday Dental Clinic ’

sl LsdEnzsserny s Pagpapagamot ng medical- pagpapagamot sa internal at
[ W*"’ IJ\ L‘*"’*& e Eﬁ ] pagpapagamot sa bata sa oras ng emergencv
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Araw Oras Lugar
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128308~1838 ala13:00~16:00 (RRESEEYY—N) b P HEPSLOLAYLSLE BHAWYES ¥ A 2 —
Linggo at Pista Opisyal Ayase Holiday Clinic <EBANBD JEF?EJ}%\{}EJE‘EJQ )>
Disyembre 30~Enero 3 alas19:00~22:00 (sa loob ng Health Care Center) [ =R ]
Ayase Holiday Clinic(Health Care Center )
UnRABSLA E & H0E L LD b\ﬂﬁ@@émou?u}u@rgjb; M 1
mELENER : %Il&)\r“F'ﬁ‘ﬁﬁﬁEEEﬂi%‘ﬁﬁ/ﬁﬁ ® B BEM Apa e pmpotmasyen
(aa ﬁ0467 77-5315) 'ﬁEl@z?’)L B0 UED LSS
B Para sa mga katanungan, tumawag po lamang sa Zama Ayase Doctor’s Association Corp. Ayase @’fifj\%@‘%ﬁ% b{ngr;
Holiday Clinic sa numerong 0467-77-5315 sa araw na bukas ang tanggapan. EPEAfE  fEBEmESP4-2-1
ThAD
Lo érmémou YeS &éE5F 0467-77-1133

Dental Clinic sa oras ng emergenc
[ BHBTER ] 3 g y Ayase Health Care Center

B Address: 4-2-1 Fkayanaka, Ayase
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Linggo at Pista Opisyal Ala 13:00~15:30 Ayase Holiday Dental Clinic
Disyembre 29~Enero 3 (sa loob ng Health Care Center) ( J
-
SiEh L_/fu@&ii__(??f‘}bﬁ‘fu@b\
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<5 FATSZSE KD u;izy _’:7_ _ ?SED‘ 3 _ __»V) ) N
ie:aama) @%7@5&7&(‘: M\g FRENRITONFT., RRECHALIIZEN.
¢ Konsultasyon tungkol sa kalusugan sa ngipin( maaring makuha sa oras na bukas ang ot E o mD BT
tanggapan) i EESIVEILZ
Mabibigyan kayo ng payo kung paano ninyo mapananatiling malusog ang inyong ngipin. L )

Gamltln ang serbisyong ito.
LORABSLAREE U 2 WUAWNWHOEZwS0D L N LADLSU&

B SDES : AR KRR EEE LD 5 B 80794 P @ Munisipyo
[LFS-Né)
(aa ﬁO467 79—1818) >< ‘7% BDdH @ Health Care Center
B Para sa mga katanungan, kontakin ang Yamato Dentists Association Ayase Holiday Clinic sa @ Ayase Town Hills
numerong 0467-79-1818 sa araw na bukas ang tanggapan. @ Ayase Elementary School
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{Mga dapat tandaan kapag pupunta ng clinic)
+ Magdala ng pera sa pagpapagamot, hokensho o hokensho pang kagalingan kung mayroon.
. Maghandang ipaliwanag ang kalagayan ng kalusugan at kundisyon kung mayroong allergy at iba pang sintomas.
. Pansamantalang pagpapagamot lamang ang maibibigay ng duktor sa oras ng emergency. Kailangan ninyong magpatingin
sa duktor sa ospital kinabukasan.
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Makukuha po ninyo ang impormasyong newsletter na ito sa munisipyo ng ayase, pampublikong pasilidad sa lunsod ng
Ayase, Ayase Town Hill(sa information sa 1F), Daiei Ayase (City Information Corner 3F) at sa koreo (post office)ng Ayase (sa

may ATM). )
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lPagpapagamot sa bata sa oras ng emergency Zama, Ayase, Ebina Pediatric Emergency Center

riﬁ‘-B P ADFEED 17F EI ’(D&F'Eih_f@—l,(c_ SDOEEEIC]  Kapag biglaang nagkasakit ang inyong sanggol
o anak sa oras ng pista opisyal o gabi na sarado na ang ospital

fb&n\eémaém i }u = NHED

Fﬁf(é: F_Fﬁﬁi E%%Fﬁ(‘: ﬁ I__] .t “J\ 3?51 = é’ H Y5 — | 5RED Ang Ayase, Zama at Lunsod ng Ebina ay nagkaisang magbukas
e h e ng Pediatric Emerngency Center. Mayroong titingin na

LTNET, C@‘E )’9—[ [ /J\ ﬂCD‘ﬁW LTNET, pediatrician sa center na ito.
ES}A( L//\/V)g (&) bh@gﬁ?{?gﬂl}%ﬂfa% bm@glf& L/j-:_[ £ L %05 L9§—¢ o A f
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Uri ng paggagamot Araw Oras Lugar < r_FEﬁﬁﬂ* BHE %t/’)“— »
LB ATATS ¢ A 2 — BABLT
s (HEREtL 42— [ ERE )
QN“%HEEI DRE 19:00~21:45 Zama Holiday Emergency Center
Gabi ng araw ng alas 7~9:45 ng gabi (Citizens Health Center)
Lunes ~Biyernes .
Information map
STk B
EE5T  LBEST EE
TS - BEQ - émﬁfiﬁ bR - LsEB & F U 3EDHHD
BB e 18:00~21:45 REEYH— WEE ERmIRT £1-1-3
rE alas 6~9:45 ng gabi UBABATS € A T2
) Gabi ng araw ng (MREREYSY— ) Address 1-1-3, Midorigaoka, Zama
?DJJ&HE ;ﬁ,/(”)%‘;‘é Sabado, Linggo at Zama Holiday
T pista opisyal sa gabi Emergency Center
Pangunahing (Community Health r @;é”i"éjszéﬁ
Paggagagamot 900~1145 Center) e
Srsaw o vo 1 14109?;“11 245 DRI " @Er; BYY—
BHiEB - R BORE alas 9~11:45 ng AT _
Linggo, sa araw ng umaga Eﬁ%ﬁﬂaﬂa&e mzw
pista opisyal alas}?~4-45 ng QEERETHIRPA
apon
x o<e&> T58h
FNCEOD A 22:00 %%267.00 ‘g’;’”‘%ﬂg 3 : QEBE2465#Z
BORE 200" 0T oa o B ;
Tuwing gabi alas 10~alas 7 ng ga Ospital na nasa o = é)vz%é
sumunod na araw duty 1 278R
I u LAD &S FNCBR D A . &;Eé’ . chz iﬁfa‘:m‘@/véfz 5&Th
e =t 18:00~£&8:00 IV ) b
e 03;9 DAL Tuwi bi alas 6~alas 8 ng : o0
(A RDIUE %%) wing gabl sumunod na araw £28hTs S0 G4
Pangalawang uri ng é%fpﬁ b5 )
paggagamot Chr50  Le<ts 0B . . Mga ospital na nasa @) Zame Hohday Emergency Center
(Para sa mga BiEB - R BOER™ 8:00~18:00 duty @ Munisipyo ng Lunsod ng Zama
pasyenteng kailang Linggo at sa araw ng alas 8 ~ales 6 ng @ Route 246
maospital) pista opisyal gabi @ Istasyon ng Sagamiono
® Tawiran sa Otsuka-honmachi
® Ayase

ESFAT&SNA L&DICEDS5E0SLANED 2 U B bgjreémﬁémabga t:f /u

BB BREENSR 2251 = u/%;}i;@Fi(l\ 1’)‘6*5‘& F‘Fﬁ ‘fﬁ/iﬁ BEBNRHM BB
(55%046—255—9933)

M Para sa mga katanungan sa Ospital na nasa duty o pediatric emergency center, tumawag po
lamang sa Zama, Ayase, Ebina Pediatric Emergency Information Center sa 046-255-9933

_ (@ Istasyon ng Kashiwadai
Tawiran sa Nishihara
©) Istasyon ng Sobudaemae
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[ DMahbh/ MR ETA vl ] Kanagawa Pediatric Emergency Dial
HoE <H LY ZD\A

{/K @E\DDV”_,\Q L/le\ﬁﬁ EE <‘i %ETC@&D(CWKL@'H Bibigyan kayo ng payo ng nurse sa pakikipag-usap sa telepono

(Et@b\b‘ _§,< L Eﬁ&@ﬁa L D‘D‘éz\% BRBBHEECONT. kung peano r.1inyo gagemutin ang anak ninyo se .loob ng bahay at
n\@ = kung kinakailangan siyang dalhin agad sa clinic kung kayo ay
B &CZJ" Eﬁ'ﬁﬁ‘ ICF CEFET,

Py balisa sa biglaang pagkakasakit ng inyong anak.
(BAEE —CGDXJT_ IC20EY,) (Ang konsultasyon ay sa salitang nihongo po lamang)
ThD S o UL ow &F ADNEA  FLELN

BESE (Tyyahvoig - }ET-E‘) i—TSOOO M Telephone ( pindutin ang telepono o cell phone)#8000
n o0 % 3 DNEA  FUEN

BESE (DI PILOR - EF - éé,ﬁﬁ) 045-722-8000 B Telephone( dial phone, cell phone, IP phone) 045-722-8000
.EE 18:00~22:00 B Araw-araw alas 6 ~alas 10 ng gabi

ThDZ3EA UslTA BT UARZAh  BD&D = 1 1 b1 1 1
HCOBBIEM. S E | 5 5E0THO, BECLBDH - Bme 08 serbisyong ito ay nagbibigay po lamang ng payo, hindi po

Tto nagbibigay ng diagnosis o nanggamot sa telepono)
Tj 3"60)'6(335@&"@/1;0
L ®llse ALl & A = A ZLEEILYES T — & —  ALED e AT L&ESLYES  LELDATL AATIAD

MR HRA—IVIZ. EEBBEREHNI—FT—ZFHELFEL, COI—F—F. ZEEDOFEREHACLEREROTIITHMAHY.
Lw> Y&s

BHICFIHATSIEMNTEET , Bukas po ang tanggapan ng munisipyo sa 15t floor para sa Multilinguwal Information
Resource. Ang seksyon na ito ay mayroong multinguwal na impormasyon at lathala para sa international affairs para
magamit ninyo ng malaya.
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